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South Bay Office 

310-819-8659  (M-Th/ 月〜木)  9 am-12:30 pm

SOCIAL SERVICES  

NEWSLETTER

As we are stepping into the full swing of 
spring, the Social Services Department 

hosted a Volunteer Appreciation Luncheon on 
April 27th for the first time after going through 
three years of an unprecedented pandemic. We 

Volunteer Appreciation Month

Thank YOU for your compassion and dedication!

ボランティア感謝月間　思いやりと献身に感謝

春真っ盛りの４月２７日、社会福祉部はボランティ
アの皆様の日頃の貢献に感謝の意を込め、３年

間のパンデミック後初めてのボランティア昼食会を催
しました。晴天に恵まれ、テラサキ武道館のプラザに
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all gathered to honor and show our appreci-
ation to volunteers who dedicated their time 
and effort to support Social Services’ volunteer 
programs. We all enjoyed each other’s compa-
ny, laughter and food under the sun at Terasaki 
Budokan Plaza. Many have been volunteering 
for a long time, several over 10 years, and a few 
started in the midst of the pandemic. 

Currently there are 60 active volunteers in 
the Social Services Department’s volunteer 
programs.  Words cannot express the grati-
tude that all of us at LTSC have for our ded-
icated volunteers and the impact that their 
selfless gestures have had on Little Tokyo and the 
broader Nikkei Community. 

Ikuko Ashihara, LTSC’s Volunteer Coordinator (right), and 
Erich Nakano, Executive Director, express appreciation to 
the volunteers. ボランティア一人ひとりの貢献に感謝の意を述べる、ボ
ランティアコーディネーターの芦原育子（右）と、エリック・ナカノ所長

Margaret Shimada, Director of Social 
Services, emphasized that the vol-
unteers played a vital role in full昀椀lling 
LTSC’s mission. LTSCの使命を達成するた
めに、ボランティアの存在は重要な役割をにな
っていると感謝の気持ちを述べるマーガレット・
シマダ社会福祉部部長

て行われた昼食会では１０年以上のキャリアを積む
ベテランのボランティアの方々、またパンデミック中
に始められたボランティア方々から様々なバックグラ
ウンドやボランティア経験のお話を伺い、楽しい時間
と美味しい食事を楽しみました。

現在社会福祉部には６０名ほどのボランティアの方
々が様々なプログラムで活躍しています。ボランティ
アの皆様の献身的な奉仕活動はリトル東京及び日
系コミュニティ
ーの中でどれ
ほどのインパク
トを与えている
か計り知れませ
ん。LTSC スタッ
フ一同心より感
謝いたします。
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Nikkei Tomodachi Program　日系ともだちプログラム
The Nikkei Tomodachi Program aims to provide social and emotional support to Nikkei seniors 
who are isolated from society for mental and physical reasons. The trained volunteers use their life 
experiences and knowledge to support the elderly through phone calls and home visits. 

日系ともだちプログラムは、精神的、また身体的な理由で社会から孤立している日系高齢者に、社会的、精
神的サポートを提供する目的で活動しています。訓練を受けたボランティアが、今までの人生経験や知識
を活かしながら、電話や家庭訪問を通して高齢者のサポートをしていくプログラムです。

LTSC has the following volunteer programs. If you are interested in being a part of the LTSC 

volunteer family, please contact Ikuko, our volunteer coordinator, at 213-473-3035. 

LTSCには、以下のボランティアプログラムがあります。ご興味のある方は、ボランティア・コー
ディネーターの育子まで（213-473-3035）、ご連絡ください。

Ryugakusei  Hotline　留学生ホットライン
The Ryugakusei Hotline provides information and referral services to Japanese students living in 
the U.S., who may be experiencing isolation. Trained volunteers help these students with an array 
of issues including: mental health, relationships, landlord-tenant matters, alcohol and drugs, auto 
accidents and immigration. RHL is open from 10am-3:30 pm M/W/Th/F, and from 1:30-5pm on 
Tuesdays. 

米国に在住する日本人留学生に情報提供と照会サービスを提供しています。訓練を受けたボランティア
が、メンタルヘルスや人間関係、家主とテナントの問題、アルコールや薬物問題、自動車事故、移民に関し
てなど、さまざまな問題について相談を受け、孤独を感じている学生を支援しています。電話対応は、月、
水、木、金の午前１０時から午後３時半、火曜日は午後１時半から午後５時です。

Nikkei Helpline　日系ヘルプライン
Since it was created in 1984, over 150,000 people have called for the Nikkei Helpline. Trained 
volunteers help these callers with everything from immigration, education, and traffic accidents 
to illness, drug abuse, relationship crises and other issues. Currently, phone services are provided 
weekdays from 10 a.m. to 5 p.m.

日系ヘルプラインは1984年に立ち上げられて以来、15万人以上の方々が、移民、教育、交通事故や病気、
薬物中毒、交際関係問題、その他の事態に助けを求めて電話をかけてきました。現在、平日の午前10時か
ら午後5時まで訓練を受けたボランティアが日本語で電話にて対応しています。

J-Town Senior Connection　J-Townシニア・コネクション
J-Town Senior Connection ( JTSC) provides social activities and classes for seniors at Terasaki 
Budokan. The JTSC program is designed to provide a gathering space for seniors to support their 
wellbeing, and for those who may feel socially isolated. JTSC is looking for volunteer instructors to 
teach a class (ex. exercise, art, dance, English lessons, etc) for seniors on weekday mornings.

J-Townシニア・コネクション（JTSC）は、テラサキ武道館でシニア向けのソーシャルアクテビティのクラス
を提供しています。社会的孤立を感じているシニアが集まり、心身共に健康で楽しく活動できる場所を提
供するために作られました。平日の午前中にクラス（エクササイズ、アート、ダンス、英語など）を教えて下さ
るボランティア・インストラクターを募集しています。
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Utilizing My Skills
Yoshi Ono (67)

Ono-san volunteers as an instructor for the 
J-Town Senior Connection ( JTSC)’s computer 
class for seniors, which is held 
every Monday from 10 a.m. 
to noon at LTSC’s Terasaki 
Budokan. He said, “When I re-
tired, I moved from Washing-
ton State to LA in 2017 where 
my mother lives. I’ve known 
about LTSC’s work for a long 
time and hoped one day I 
would be able to contribute.” 
When his wife, Tomoko-san, 
began attending English 
classes at JTSC, he heard 
from Tatsuo Nagashima-san, 
a volunteer, that they were 
looking for someone to teach 
computer classes. Ono-san, 
who was an engineer, thought 
he could put his skills to use 
and began volunteering as an 
instructor in 2019. 

“The classes are a lot of fun,” 
he said. “I mainly teach how 
to use smartphones, iPads, 
and other devices individual-
ly. The internet can be dangerous, so I try to take 
my time and explain things carefully.” Through 
caring for his 92-year-old mother, Ono-san said, 
“It’s wonderful that people want to learn new 

自身のスキルを活かす
大野芳さん（67歳）

大野さんは、毎週月曜日午前10時から正午まで、テ
ラサキ武道館で行われているJ-Townシニアコネクシ

ョン（JTSC）の高齢者向
けコンピュータークラスで
インストラクターのボラン
ティアをしています。「退職
後、2017年にワシントン州
から母親の住むLAに引っ
越してきました。LTSCの活
動は昔から知っていて、い
つか貢献できたらいいなと
思っていました」。妻の智子
さんが、JTSCの英語クラ
スに通いはじめた際、ボラ
ンティアの永島達夫さんか
ら、「コンピュータークラス
を教えられる人を探してい
る」と聞き、エンジニアであ
った大野さんは、自身のス
キルを活かせるのではない
かと、2019年からインスト
ラクターとしてボランティア
を開始しました。

「クラスはとても楽しいです。主にスマートフォンや
iPadなどの使い方を個別に指導しています。ネットは
危ないこともあるので、時間をかけて丁寧に説明する
ことを心がけています」。92歳になる母親の介護を通

Meet the Volunteers
ボランティアの紹介

LTSC’s Social Services activities are made possible by the support of over 60 volunteers. We inter-

viewed some of the volunteers. LTSCの社会福祉活動は、６０人を超える多くのボランティアさんの支えによ
って成り立っています。ボランティアさんにお話を伺いました。

Ono-san teaches senior citizens how to use 
smartphones. 丁寧にスマートフォンの使い方を指導する
大野さん
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things even as they get older, and it’s very im-
portant to try something with your mind, even if 
it takes a while. Sometimes people ask me ques-
tions that I don’t have the answers, and I learn a 
lot by looking things up and researching myself,” 
he said, describing the positive experience of 
volunteering. 

Staying Connected
Tatsuo Nagashima (76)

Nagashima-san first attended a computer class 
at JTSC about six years ago when his friend told 
him about it. He then started volunteering there. 
“I knew I wanted to contribute to society after 
I retired, when I would 
have more time, so it was a 
natural progression.” Mo-
totsugu Sekiya, LTSC staff 
member who oversees the 
JTSC program, says, “With-
out Nagashima-san, JTSC 
would not exist. He comes 
in earlier than anyone else 
to prepare for classes and 
checks inventory of sup-
plies, he brings ideas for 
events that participants 
can enjoy, and sometimes 
he even bakes cakes and 
serves them to everyone.”

Nagashima-san attributes 
his volunteer spirits to 
Takao Suzuki-san, a senior 
volunteer he met at JTSC. 
“He was a very thoughtful 
and caring person, and I 
learned a lot from him,” 
says Nagashima-san. He 
also says that he is glad to volunteer whenever 
he sees the joy on the participants faces and 
hopes many more people will join JTSC. “As we 
get older, we make fewer friends and our world 
becomes smaller, so I hope we can get together 
at these gatherings and have a good time to-
gether.” 

じ、「歳を重ねても、新しいことを習いたいと思う気持
ちは素晴らしいですし、時間がかかっても、頭を使っ
て何かに挑戦することはとても大切だと思います。分
からない質問をされることもあって、自分でも調べた
りしてとても勉強になっています」と、ボランティアの
素晴らしさを話してくれました。

社会とのつながりを保つ
永島達夫さん（76歳）

永島さんは6年ほど前に友人から、「リトル東京で高
齢者が集まれる場所がある」と聞き、JTSCのコンピ
ュータークラスに参加したのをきっかけに、ボランテ

ィアを始めました。「時間が
できる退職後も社会に貢
献したいと思っていたので、
自然な流れでした」。JTSC
を統括するLTSCスタッフ
の関谷基嗣は、「永島さん
なくしてJTSCは存在しな
い」といいます。「誰よりも
早く来てクラスの準備や備
品の在庫チェックなどをし
てくれ、また、参加者が楽し
めるイベントの案を持って
きてくれたり、時にはケーキ
を焼いてみんなに振る舞っ
てくれたりと、参加者が楽
しめるクラスを提供する上
で、永島さんにはとても助
けられています」

永島さんのきめ細やかなボ
ランティア精神は、JTSCで
出会った先輩ボランティア

の鈴木たかおさんのお陰だと永島さんは言います。 
「鈴木さんはとても気が利く人で、面倒見が良くて、
私は彼からさまざまなことを学びました」。永島さん
は、参加者の喜ぶ顔を見るたびにボランティアをして
よかったと言います。「歳を取ると友達が減り社会が
狭くなるので、こういう集いの場に集まってみんなで
楽しい時間を過ごせればいいなと思っています」と、

Nagashima-san plays ping pong. To help partici-
pants enjoy ping pong, he also made a ball pick-
er-upper with his friends. 卓球を楽しむ永島さん。参加者
がより楽しめるようにと、ボール拾い網を手作りした
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My Turn to Help
Sumiko Takahashi (75)

If only I had known about LTSC when I was a 
single mother struggling to raise two children with 
limited English skills—.

Sumiko-san, a volunteer at the South Bay office 
since 2016, moved to the U.S. in 1982 
with two young children. They moved 
due to her husband’s job transfer. Her 
marriage broke down and she de-
cided to get a divorce, but she could 
not raise her children with limited 
English and no job, so she used her 
experience as an art college graduate 
in Japan to attend art school in the 
U.S. Eventually she found a job as a 
designer and started her own inte-
rior design business. “I didn’t have 
a choice. I was desperate. I had no 
money, and with small children, it was 
life or death situation. I had no choice 
but to keep going forward.”

Now that her children are grown 
and she is surrounded by four grand-
children, she started volunteering, 
thinking, “Now it’s my turn to help. 
Because of my own experience, I 
am keenly aware of the importance 
of the services provided by LTSC. I want more 
people to know about LTSC, and I want to help 
those who are struggling.” In addition to being 
in charge of the reception desk once a week, 
Sumiko-san supports a wide range of activities, 
including chaperoning clients and distributing 
LTSC newsletters to Japanese supermarkets. 

“America gives opportunities to those who work 
hard. Even if you are motivated, you may not be 
able to get up on your feet due to a series of bad 
luck. When people call LTSC, I always try to re-
spond with a smile so they will be glad they did,“ 
she says. Her teenage grandson will soon begin 
volunteering at LTSC as well. 

多くの方がJTSCに参加してくれることを願っている
と話してくれました。

今度は自分が助ける番
高橋すみ子さん（75歳）

限られた英語力で、シングルマザーとして必死に子育
てしていたあの時、LTSCの存在を知っていれば—。

2016年のサウスベイオフィス開設当初
からボランティアをするすみ子さん。82
年、夫の転勤で2人の幼子を抱え渡米し
ました。夫婦関係が破綻し離婚を決意
するも、英語が話せず、仕事もない状態
では子供たちを育てられないと、日本で
美大を卒業した経験を活かし、アメリカ
でアートスクールに通い、デザイナーと
して就職しました。その後、インテリアデ
ザイナーとして起業。「選択肢なんてあり
ませんでしたよ。とにかく必死。お金もな
く、小さな子供を抱えて生きるか、死ぬ
かでした。もう前に突き進むしかなかっ
たんです」

子供も成長し、4人の孫に囲まれて穏や
かな日々を送れるようになった今、「今度
は自分が周りの方を助ける番」とボラン
ティアを始めました。「私自身が経験して

きたからこそ、LTSCが提供するサービスの大切さを
痛感しています。より多くの方にLTSCの存在を知っ
てもらい、辛い思いをして必死に頑張っている方の力
になりたいです」と、週1日の受付担当以外にも、クラ
イアントの付き添いや、日系スーパーにLTSCのニュ
ースレターを配るなど幅広く支えてくれています。

「アメリカは、努力する人にチャンスをくれます。やる
気があっても、不運が重なって立ち上がれなくなるこ
ともあります。そんな方々が勇気を持ってLTSCに電
話をくれた時、『電話をしてよかった』と思ってもらえ
るよう、常に笑顔で対応しています」。すみ子さんの姿
を見て育った10代のお孫さんが近々、LTSCでボラン
ティアを始めると嬉しそうに話してくれました。

Sumiko-san responds with 

a smile. 笑顔で対応するすみ
子さん
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Recently, LTSC has received a lot of calls from 
EBT card holders claiming that their benefits 

have suddenly disappeared. LTSC staff members 
immediately assisted them in calling CalFresh 
to find out why. In fact, they were 
all victims of skimming, which has 
been on the rise nationwide. 

Skimming occurs when devices 
are illegally installed on ATMs or 
point-of-sale terminals to capture 
data to record cardholders’ PINs. 
Criminals use the data to create fake 
cards and steal from victims’ accounts. 
The Federal Bureau of Investigation (FBI) 
estimates skimming costs us more than 
$1 billion each year. 

LTSC staff alerted several restaurants and 
stores that accept EBT cards about the increased 
scams. Some stores actually found illegally 
installed skimming devices and immediately 
reported this to the police. According to the FBI, 
criminals are becoming more sophisticated with 
devices and it is getting harder to detect. 

LTSC also contacted the Department of Public 
Social Services (DPSS) to report the incidents. 
DPSS was aware of the increased scams and 
released the following prevention steps:

• Keep your PIN and card number a secret
• Cover your hand when typing in your PIN
• Try to change your PIN the day before your 

benefits become available each month
• Do not click on any links from text messages 

or emails regarding your EBT card
• Watch out for suspicious websites
• Keep track of your balances daily and save 

your store receipts 

If your food or cash benefits have been stolen, 
contact the California EBT Customer Service 
Helpline at 1-877-328-9677. 

LTSCではここ最近、EBTカード（フードスタンプ）
をお持ちの方から、「給付金が突然なくなってし

まった」というお電話を多く受けるようになりまし
た。LTSCのスタッフが相談者とカードを扱うCal-

Freshに確認すると、全員が、ここ最
近急増しているカードスキミングの被
害に遭っていたことが分かりました。

カードスキミングとは、ATMやPOS
端末（クレジットカードなどを挿入す
る機械のこと）に不正に装置を設置

し、カードの暗証番号を記録するデータを取
得することです。犯罪者は、そのデータを使っ
て偽のカードを作り、被害者の口座からお金
を盗むのです。米連邦捜査局（FBI）によると、
カードスキミングによる被害額は毎年、10億
ドル以上にも上ると推定しています。

これら被害を受け、LTSCのスタッフはすぐさま、EBT
カードを使える複数のレストランや店舗に連絡し、詐
欺の増加について警告しました。実際、違法に設置さ
れたスキミング装置を発見した店舗もあり、彼らはす
ぐに警察に通報しました。FBIによると、犯罪者は装
置をより巧妙に使いこなすようになってきており、発
見が難しくなっていると言います。

LTSCはまた、米社会福祉局（DPSS）にも連絡をし、
事件を報告しました。DPSSは、EBTカード所持者に
以下の予防策を発表しました：

• 暗証番号やカード番号は安全な場所に保管する
• 暗証番号を入力する際は、手で覆う
• 毎月、受給日の前日までにPIN番号を変更する
• EBTカードに関するテキストメッセージや、Eメー

ルのリンクはクリックしない
• 不審なウェブサイトには気を付ける
• 毎日残高を記録し、お店のレシートを保存する

被害に遭ってしまった場合は、加州EBT顧客サービス
（1-877-328-9677）までお電話してください。

EBT Card Skimming Alert! EBTカード詐欺に注意！
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Falls are the leading cause of injury, 
hospitalization, and death among adults age 

65 and older. One in three Americans aged 65+ 
falls each year. In the United States, every 13 
seconds an older adult is treated in the ER for 
a fall and every 20 minutes an older adult dies 
from falling. However, there are some things you 
can all do to reduce your fall risk:

Talk with your doctor if you’ve 
experienced: 

• A fall or near fall in the last six months 

• Concerns about 
falling 

• Chronic conditions 

• Problems with 
waking or balance 

• Muscle weakness 

• Changes in hearing or vision 

• Problems doing daily activities 

      
Make Your Home Safer:  

• Keep pathways clear: Keep stairs and 
walkways clear by removing objects that 
you could trip over. Add storage for shoes or 
papers. 

• Add supports in the bathroom: Put grab 
bars near the toilet and in the shower. Non-
skid strips in the bathtub can keep you from 
slipping.  

• Light your way: Install bright lights, have 

switches at both 
ends of stairways, 
and use night-
lights to light the 
path from your 
bedroom to the 
bathroom.  

• Be aware of 
uneven surfaces: Look out for changes in 
the level of flooring, such as in doorways or 
in between carpeting and tile. Remove throw 
rugs or use a rug gripper underneath to 
secure rugs to the floor.  

• Keep frequently used items close by: 
Reaching up high or bending down low can 
cause you to lose balance. For example – in 
the kitchen, make sure that cooking supplies 
and other items that you use often are easy 
to reach. 

• Stay safe on the stairs: Consider installing 
handrails on both sides of the stairs. Your 
home should provide you and your loved 
ones with the support you need to do your 
daily activities and the things that you enjoy.

What You Can Do: 

• Get a personal emergency response system 

• Carry a phone 

• Create a check-in 
system with loved 
ones

September is  
Fall Prevention Awareness Month
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転倒は、65歳以上の成人の怪我、入院、死亡の
主な原因になっています。65歳以上のアメリカ

人の3人に1人が毎年転倒しています。米国では、13
秒に1人の高齢者が転倒のために緊急病院で治療を
受けており、20分に1人が転倒により死亡しているこ
とが分かっています。今日は、危険な転倒を減らすた
めにみなさんができることをご紹介します：

医師に相談する	
（以下のような経験がある場合）：

• 過去６ヶ月以内に転倒した、または転倒しそうに
なった 

• 転倒の心配がある 

• 慢性的な症状があ
る 

• 目覚めやバランス
に問題がある 

• 筋力の低下 

• 聴覚や視覚の変化 

• 日常生活に支障がある

自宅を安全な場所にする：

•	 通路を確保する：つまづきそうなものを取り除
き、階段や通路を確保する。靴や書類などの収納
場所を確保する。 

•	 バスルームに補助具を付ける：トイレの近くやシ
ャワールームに取っ手など補助具を設置する。浴
槽に滑り止めを付ける。 

•	 道を照らす：明るい
照明を設置し、階段
の両端にスイッチを
設置する。また、寝室
からバスルームまで
の廊下を夜間照明で
照らす。 

•	 路面の凹凸に注意す
る：出入り口やカーペ
ットとタイルの間など、床面の段差に気をつけまし
ょう。エリアラグを無くすか、ラグが動かないように
床に固定する。 

•	よく使うものは近くに置く：高いところに手を伸ば
したり、低いところにかがんだりすると、バランスを
崩す原因になります。キッチンでは、調理器具やよく
使うものを手の届くところに置くようにしましょう。 

•	階段の安全を確保する：階段の両脇に手すりを設
置する。家は、日々の活動や楽しいことをするために
必要なサポートを提供する場所です。

それぞれにできること：

• 個人用の緊急対応システムを用意する 

• 携帯電話を持ち歩く 

• 大切な人と連絡を取り合う

９月（Fall)	は、	
転倒防止強化期間です
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As the longest running sexual violence pre-
vention and education campaign in history, 

Denim Day asks community members, elected 
officials, businesses and students to make a social 
statement with their fashion. By wearing jeans 
on this day, we participate in a visible means of 
protest against the common misconceptions that 
surround sexual violence. At Little Tokyo Service 
Center, we participated in this campaign on Wed 
April 26th, as we have done for the past ten years.

性暴力の予防・教育キャンペーンとして最も長い
歴史を持つ「デニムデー」は、 地域住民、選挙関

係者、企業、学生に、性暴行にまつわる誤解に抗議する
目に見える手段として、この日にジーンズを着用し、フ
ァッションで社会的声明を出すことを求めています。リ
トル東京サービスセンターは同運動を支持し、10年前
から積極的に活動に参加しています。

Resources 詳細： https://www.denimdayinfo.org/about

LTSC Participated in Denim Day
LTSCはデニムデーを支持しています
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Linda Yung

I’m a Registered Dietitian 

Nutritionist and a lover of  

all things delicious and 

healthy. In my free time,  

I practice tai chi and yoga. 

I love waking up to my 

cats, morning meditation, 

brunching, and adventuring. 

I also enjoy exploring farmers 

markets, reading fantasy, and 

experimenting in the kitchen.

Ingredients:

1/2 scoop protein 
powder 

8-12 strawberries

3 tablespoons oats 

1/2 cup milk  
(regular, soy, or almond) 

1 cup ice

材料：　

1/2	スクープ　プロテインパウ
ダー  

８〜１２個  いちご

大さじ３  オーツ

1/2	カップ  牛乳 
（全乳、豆乳、またはアーモンド）

1カップ  氷

Instructions: 

1. Place all ingredients in a blend-
er

2. Blend until smooth. 

3. Enjoy immediately! 

作り方：	

1. 全ての材料をブレンダーにいれる。

2. スムーズになるまでブレンドする。

3. すぐに召し上が
れ！

リンダ・ヤン
私は栄養士です。美味し
くて、ヘルシーなもの全て
を愛するものです。余暇に
タイチーとヨガをしていま
す。私の楽しみは、猫とと
もに目を覚ますこと、朝の
瞑想、ブランチ、冒険です。
また、ファーマーズマーケ
ットの散策やファンタジー
小説を読むこと、そしてキ
ッチンでの時間を楽しんで
います。

Strawberry Oat Protein Shake  by Linda Yung

リンダさんの ストロベリー・オーツ　	
	 	 	 	 プロテインシェイク



To subscribe to this Newsletter,  
please call 213-473-3035 or  
email socialservices@LTSC.org

ニュースレターの購読をご希望の方は、
213-473-3035にお電話いただくか、
socialservices@LTSC.orgにメール下さい。

Little Tokyo Office

231 E. 3rd St., Suite G-106

Los Angeles, CA 90013

213-473-3035 

www.ltsc.org

South Bay Office

1964 W. 162nd St., 2nd Floor

Gardena, CA 90247

310-819-8659 

Supporter Spotlight:
Japanese American Bar Association 

(JABA)

日系弁護士協会（JABA）の皆様	
ご支援、ありがとうございます！

JABA Young Lawyers Group donated to LTSC’s Social Ser-

vices food pantry. JABAのヤング・ロイヤーズ・グループの方々から、ア
ジア系食料の寄付をいただきました

Young Lawyers Group of JABA has donated to 
LTSC’s Social Services food pantry for five years. 
Our food pantry supports mostly AANHPI 
(Asian American Native Hawaiian and Pacific 
Islander) senior clients, and focuses on providing 
culturally-appropriate food items. Thanks to JABA 
for your continued support!

JABAのヤング・ロイヤーズ・グループの方々からこの
ほど、アジア系食料の寄付をいただきました。JABA皆
様からは過去５年間にわたり、社会福祉部のクライア
ントさんの文化的背景を考慮した継続的なご支援を
いただいています。ありがとうございます。


